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Dove siamo
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Il Campus www.campusforlitour.unibo.it

http://www.campusforlitour.unibo.it/
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Il profilo del DIT (1)

 Fondato nel 1989/90 con il nome di ‘Scuola Superiore di Lingue Moderne per 
Interpreti e Traduttori’, il Dipartimento di Interpretazione e Traduzione – DIT 
accoglie circa 750 studenti all’anno da tutta Italia e dal mondo

 50% docenti di madrelingua straniera, oltre a lettori/rici madrelingua

 Circa il 50% dei/delle docenti sono professionisti/e provenienti dal mondo del lavoro 
e della mediazione, traduzione e interpretazione

 Classi poco numerose (max 35 persone)
per le lezioni pratiche

 Ottimi laboratori, ausili tecnici, biblioteche

 Tutor del CdS per il supporto a studenti/esse
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Il profilo del DIT (2)
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La nostra offerta formativa

1 Corso di Laurea Triennale
180 Crediti Formativi Universitari (CFU)*
Lingue e tecnologie per la comunicazione 
interculturale

2 Corsi di Laurea Magistrale
120 Crediti Formativi Universitari (CFU)*
Interpretazione
Specialized Translation

* 1 CFU = 25 ore 
complessive di studio 

(lezioni frontali + 
laboratori + studio 

individuale)
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La triennale in parole chiave

interpretazione dialogica
e interculturale

mediazione interlinguistica

traduzione
12 lingue + italiano
+ lingua dei segni 

italiana (LIS)

tirocinio 
professionalizzante

internazionalizzazione

plurilinguismo

multiculturalismo

tecnologie
inclusione e 
accessibilità

linguaggi settoriali per 
l'impresa

teatro in lingua
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Il profilo professionale 
Mediatore linguistico per la comunicazione interculturale, l’inclusione e l’impresa
Il mediatore linguistico si occupa di comunicazione interculturale, di interpretazione  
dialogica e traduzione e di ricerca documentale; cura la redazione di testi in italiano e in 
lingua straniera per istituzioni ed enti, pubblici e privati, a livello nazionale e internazionale.

A seconda del curriculum (A, B o C) scelto, verranno affinate specifiche competenze e abilità 
per svolgere le seguenti funzioni:
A. servizi linguistici di interpretazione dialogica e traduzione in ambito culturale,

congressuale, socio-sanitario, turistico, fieristico, d’impresa e dei servizi pubblici;
B. servizi di comunicazione plurilingue, interlinguistica e interculturale, sia orale che scritta,

in ambito aziendale;
C. servizi di mediazione linguistica volti alla comunicazione inclusiva, con un 

focus specifico sulle tematiche di genere, e alla comunicazione accessibile per 
le persone con disabilità, in contesti istituzionali e sociali.
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Gli sbocchi occupazionali

Attività svolte: servizi linguistici di comunicazione plurilingue, mediazione 
interlinguistica e interculturale scritta e orale,  traduzione di testi non specializzati, 
interpretazione in situazioni dialogiche, comunicazione inclusiva

Presso: aziende, istituzioni, enti fieristici, organizzazioni, agenzie di traduzione e 
organizzazione eventi, associazioni e servizi a carattere culturale, 
educativo e sociale che mirano a una comunicazione non discriminatoria e inclusiva.

 Tipo di impiego: professione autonoma o dipendente a livello 
nazionale e internazionale, nel pubblico e nel privato
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Cosa si studia?

Interpretazione 
e traduzione

CURRICULUM A

Comunicazione 
internazionale per 

l'impresa e le istituzioni
CURRICULUM B

Comunicazione 
di genere e per 
l’accessibilità

CURRICULUM C

CURRICULUM A

Lingue straniere, letterature e culture, 
interpretazione dialogica, traduzione 

e linguistica
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Le lingue straniere del DIT

Italiano come lingua pivot
Lingue offerte come prima o seconda lingua
         

    cinese                    inglese                          francese                 

    tedesco          russo                      spagnolo

Lingue fruibili come terza lingua

arabo       bulgaro    giapponese       portoghese        slovacco       ucraino
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Cosa si studia: 1° anno
 Linguistica I 

(10 CFU)     
 Letteratura italiana contemporanea 

(6 CFU)
 Lingua, cultura e letteratura dei paesi della 

prima lingua straniera (10 CFU) 
 Traduzione tra l'italiano e la 

prima lingua straniera (10 CFU) 
 Lingua e comunicazione della 

seconda lingua straniera I (10 CFU)
 Letteratura e cultura dei paesi della 

seconda lingua straniera (10 CFU)

 Esame affine (6 CFU)

Lingua italiana  + 
Linguistica generale

Lingua e cultura dei paesi della prima lingua I +
Letteratura dei paesi della prima lingua 

Traduzione lingua > italiano +
Traduzione italiano > lingua

Lingua con esercitazioni pratiche I +
Lingua con esercitazioni pratiche II

Cultura e civiltà dei paesi della seconda lingua +
Letteratura dei paesi della seconda lingua 
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Cosa si studia: 2° anno

 Linguistica II (10 CFU)
 Lingua e cultura (prima lingua) 

per la mediazione (10 CFU)
 Lingua e comunicazione della 

seconda lingua straniera II (10 CFU)
 Mediazione linguistica scritta e orale della 

seconda lingua straniera (10 CFU)

 Esame affine (6 CFU)

+ Esame a scelta
+ TIROCINIO

Linguistica italiana  +
Linguistica pragmatica

Lingua e cultura dei paesi della prima lingua II +
Interpretazione dialogica italiano <> prima lingua 

Comunicazione scritta e orale I +
Comunicazione scritta e orale II

Traduzione lingua > italiano + 
Interpretazione dialogica italiano <> seconda lingua 
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Cosa si studia: 3° anno
Interpretazione 

e traduzione
CURRICULUM A

Comunicazione 
internazionale per 

l'impresa e le istituzioni
CURRICULUM B

Comunicazione 
di genere e per 
l’accessibilità

CURRICULUM C

 Preparazione e documentazione 
per l’interpretazione

 Introduzione alle tecnologie per 
la traduzione

 Mediazione linguistica scritta e 
orale (prima lingua)

 Mediazione linguistica scritta e 
orale (seconda lingua)

 Letteratura e traduzione
      (seconda lingua)

 Esame affine + Esame a scelta + Prova finale

 Economia e diritto
 Politica e Istituzioni 

internazionali
 Marketing e comunicazione 

aziendale
 Linguaggi settoriali e 

mediazione (prima lingua)
 Linguaggi settoriali e 

mediazione (seconda lingua)

 Studi interculturali e di genere
 Storia di genere
 Linguaggi di genere e 

comunicazione inclusiva
 Linguaggi e tecnologie per 

accessibilità
 Lingua dei segni italiana
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Insegnamenti affini (18 CFU nel triennio)

Ambito plurilinguistico

Terza lingua I
Terza lingua II
Terza lingua III

Advanced English

Ambito lingue, tecnologia e 
ricerca
Introduction to computational 
thinking
Text processing
Researching language

Ambito socioculturale

Teatro, traduzione 
intersemiotica e adattamento
Storia dell’Europa 
contemporanea
Letterature II (prima lingua)
Politica e istituzioni 
internazionali
Marketing e comunicazione 
aziendale
Introduzione agli studi 
interculturali e di genere 

Libertà di scelta, anche trasversale, tra 3 ambiti:
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Insegnamenti a scelta (12 CFU nel triennio)
  Obbligo di 12 crediti, a scelta tra l’offerta didattica dell’intero Ateneo
Quest’anno il nostro Dipartimento inoltre offre i seguenti corsi a scelta:

Lingua Italiana L2 = Insegnamento per studenti/esse non 
italofoni/e
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E inoltre...

  Tirocinio (4 CFU)
100 ore di lavoro in azienda da svolgere presso aziende commerciali, agenzie 
di traduzioni, enti, associazioni, organizzazioni non profit, redazioni di 
quotidiani, ecc.

 Prova finale (6 CFU)
Realizzazione di un progetto coerente con il percorso di studi e sviluppato 
sotto la guida di un/a docente relatore/trice
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Forte dimensione internazionale
 Mobilità studentesca verso un paese di prima / seconda / terza lingua. Si parte al II° o al 

III° anno: 
• Erasmus+ Studio: verso Paesi dell’Unione europea
• Overseas: verso Paesi extra UE (Argentina, Australia, Canada, Cile, Cina, Macao, Corea         

del Sud, Giappone, Russia, USA, ecc.) 
• Accordi di scambio del DIT: verso atenei partner del DIT in Cina, Giappone, Russia

 Erasmus Placement: tirocinio all’estero, nell’ambito di un programma Erasmus per 
tirocinio

 Doppio titolo con la Universidad de Granada (per studenti/esse che studiano spagnolo e 
inglese o francese o tedesco e scelgono il curriculum A)
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Attività teatrale multilingue
Centro di Studi Trasversali su Teatro e Interculturalità TraTeÀ https://centri.unibo.it/tratea/it
Il Centro TraTeÀ promuove la ricerca su temi interdisciplinari concernenti la cultura teatrale, 
l’esperienza artistica come percorso psicopedagogico per la formazione di interpreti 
e mediatori linguistici interculturali.
Organizza e coordina le attività laboratoriali propedeutiche alla realizzazione della Rassegna 
Teatro Universitario SSenzaLiMITi in lingua straniera. 
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Come si entra
Al corso di studio in Lingue e tecnologie per la comunicazione interculturale 
si accede solo superando una prova di ammissione, interamente a distanza, volta a 
verificare conoscenze e competenze della lingua straniera* prescelta dal candidato

Per l’accesso all’a.a. 2024/25 è possibile sostenere la prova in due momenti diversi:
 1- A metà aprile 2024

 2- A inizio settembre 2024

Chi si iscrive alla selezione di aprile ma non supera la prova, oppure la supera ma non 
rientra fra i vincitori, può ripresentarsi alla selezione di settembre

* La prova si può sostenere in una sola lingua a scelta fra: francese / inglese / spagnolo / tedesco
N.B. NON è richiesto il sostenimento del TOLC-SU
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Bando di ammissione
 Il bando è pubblicato 
 sul sito web 
-tab ‘Iscriversi’ 
-link ‘Iscriversi al Corso’

 Il bando contiene tutte le informazioni necessarie per iscriversi alla 
prova di ammissione e, se vincitori di un posto, iscriversi al corso di 
studio: documenti da presentare, scadenze, pagamenti, modalità e 
tempistiche dei ripescaggi. Tutte le scadenze sono tassative e senza 
deroghe.
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Posti disponibili per l’a.a. 2024/25
I posti totali disponibili per l’a.a. 2024/25 per il corso di laurea in Lingue e tecnologie 
per la comunicazione interculturale sono 210, così ripartiti:

 35 posti per prima lingua francese
 105 posti per prima lingua inglese
 35 posti per prima lingua spagnola
 25 posti per prima lingua tedesca

 10 studenti per cittadini non comunitari residenti
    all’estero

I posti eventualmente 
non occupati dai 
“cittadini non comunitari 
residenti all’estero” 
verranno rimessi a 
disposizione degli 
studenti cittadini UE
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Posti a disposizione per ogni selezione
Cittadini UE e non-UE equiparati Cittadini non-UE residenti all’estero

PRIMA 
SELEZIONE

lingua francese: 25 posti

lingua inglese: 65 posti

lingua spagnola: 25 posti

lingua tedesca: 20 posti

5 posti

SECONDA 
SELEZIONE

lingua francese: 10 posti

lingua inglese: 40 posti

lingua spagnola: 10 posti

lingua tedesca: 5 posti

[ + eventuali posti rimasti non coperti, per 
ciascuna lingua, dopo la prima selezione]

5 posti

Totali 200 posti 10 posti
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Calendario delle prove
PRIMA SELEZIONE*     SECONDA SELEZIONE**

Lingua inglese:      Lingua inglese:

  - 10 aprile 2024 ore 14.00       - 3 settembre 2024 ore 9.00 e ore 14.00

  - 11 aprile 2024 ore 9.00 e ore 14.00      - 4 settembre 2024 ore 9.00 e ore 14.00

  - 12 aprile 2024 ore 9.00 e ore 14.00      - 5 settembre 2024 ore 9.00 e ore 14.00

Lingua francese: 10 aprile 2024 ore 14.00  Lingua francese: 3 settembre 2024 ore 9.00

Lingua tedesca: 11 aprile 2024 ore 14.00  Lingua tedesca: 3 settembre 2024 ore 14.00
Lingua spagnola: 12 aprile 2024 ore 14.00  Lingua spagnola: 4 settembre 2024 ore 14.00

* Scadenza per l’iscrizione alla prima   ** Scadenza per l’iscrizione alla seconda
selezione: 21 marzo 2024, ore 13.00   selezione: 22 agosto 2024, ore 13.00

Controllare SEMPRE CON ATTENZIONE
date e orari sul bando di ammissione
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 La prova di ammissione di inglese consiste in un Oxford Placement Test 
(OPT) della durata di 60 minuti atto a verificare la competenza nella lingua 
inglese (‘Use of English’), sia nella variante americana sia in quella 
britannica. 

 L’OPT è composto da domande a scelta multipla, cloze test ed esercizi di 
listening comprehension, interamente dedicati allo ‘Use of English’. 
Nessuna componente di produzione di discorsi orali né di testi scritti.

La prova di INGLESE (1)
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 È un test di tipo adattivo, con selezione randomizzata delle domande da 
parte del computer

 La prova termina automaticamente allo scadere dei 60 minuti: è 
fondamentale concludere nel tempo previsto

 La prova è superata se il punteggio finale è pari o superiore al livello B2

La prova di INGLESE (2)
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Per esercitare le competenze di ‘Use of English’ 

  Leggere tanto in inglese

  Guardare programmi TV in lingua originale     

 Provare qualsiasi esercizio o test tipo Cambridge, IELTS, TOEFTL, ecc. che testi un 
livello di preparazione pari almeno al B2

Per esercitarsi per l’OPT di inglese
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 La prova di lingua francese, spagnola e tedesca, da svolgere a computer, è 
interamente a scelta multipla e comprende anche esercizi di ascolto di brevi testi 
audio, dedicati all’uso della lingua. Nessuna componente di produzione di discorsi 
orali né di testi scritti

 È calibrata su un livello di conoscenze linguistiche pari al B2 del quadro di 
riferimento europeo

 Tempo a disposizione: 60 minuti

La prova di francese / spagnolo / tedesco (1)
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 Verifica le conoscenze grammaticali e lessicali della lingua prescelta e le 
capacità di uso della lingua, nonché la cultura dei paesi in cui tale lingua è 
lingua madre

 La prova si può sostenere in una sola lingua straniera fra le 4 offerte: 
francese, inglese, spagnolo o tedesco [ma è possibile indicare, per la  
selezione di settembre, una lingua diversa da quella prescelta per la 
selezione di aprile]

La prova di francese / spagnolo / tedesco (2)
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Come prepararsi alla prova
Sito web > Iscriversi > Iscriversi al corso



32

 La prova di lingua si svolgerà da casa e in modalità online da una postazione scelta dal 
candidato in un ambiente silenzioso, privo di altre persone, ben illuminato e provvisto 
di ottima connessione Internet; sono richiesti cuffie, webcam e microfono

 Non è consentito l’uso di cellulare o tablet non in grado di condividere lo schermo

 La prova dovrà essere sostenuta senza l’ausilio di dizionari o altri materiali

 Orario e indicazioni per collegarsi all’aula virtuale in cui il candidato dovrà svolgere la 
prova di lingua saranno comunicati dopo la chiusura del bando

Aspetti tecnici – Per tutte le lingue
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Valutazione e superamento della prova

 Sia alla prima che alla seconda selezione supera la prova e viene dichiarato 
idoneo chi ottiene un punteggio pari o superiore a 35/70.* 

 Chi ottiene un punteggio inferiore a 35/70 viene dichiarato non idoneo.

 Al termine di ogni selezione viene pubblicata una graduatoria di merito, in 
base al punteggio ottenuto.

* Chi non supera la prima selezione, oppure la supera ma non rientra fra i candidati vincitori, può 
ripresentarsi alla selezione di settembre, senza pagare nuovamente la tassa di candidatura.
 Occorre però effettuare nuovamente l’iscrizione alla prova.
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Iscrizione al corso di studio
 PRIMA SELEZIONE
Si possono iscrivere al corso di studio i candidati idonei che sono vincitori di un posto, 
fino al raggiungimento del numero massimo di posti disponibili. In caso di posti rimasti 
scoperti dopo la scadenza delle iscrizioni dei vincitori alla prima selezione, si procede a 
un turno di ripescaggio. Sono ammessi al ripescaggio solo i candidati idonei.

 SECONDA SELEZIONE
Si possono iscrivere al corso di studio i candidati idonei che sono vincitori di un posto, 
fino al raggiungimento del numero massimo di posti disponibili. In caso di posti rimasti 
scoperti dopo la scadenza delle iscrizioni dei vincitori della seconda selezione, sono 
previsti tre turni di ripescaggio. Sono ammessi al ripescaggio anche i candidati risultati 
non idonei, sempre in ordine di graduatoria.
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https://corsi.unibo.it/laurea/LingueTecnologieComunicazioneInterculturale

Controlla regolarmente il sito

https://corsi.unibo.it/laurea/LingueTecnologieComunicazioneInterculturale
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Seguici sui social o scrivici

@dit.unibo.forli

DIT Forlì

@dit_unibo_forli

 Coordinatrice del corso
Prof.ssa Svetlana Slavkova
svetlana.slavkova@unibo.it 

 Delegata alla Didattica
Prof.ssa Gloria Bazzocchi
gloria.bazzocchi@unibo.it 

 Tutor di accoglienza e orientamento del DIT, Arianna Paradisi
arianna.paradisi@studio.unibo.it 

 Rappresentanti degli studenti
gaia.orientale@studio.unibo.it

 Tutor del Corso dalila.dandrea2@studio.unibo.it
 Tutor studenti internazionali emma.guidi2@studio.unibo.it

mailto:svetlana.slavkova@unibo.it
mailto:gloria.bazzocchi@unibo.it
mailto:arianna.paradisi@studio.unibo.it
mailto:gaia.orientale@studio.unibo.it
mailto:gaia.orientale@studio.unibo.it
mailto:gaia.orientale@studio.unibo.it
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Torna a trovarci

Scarica la app myAlmaOrienta su 
Google Play e App Store per 
prepararti a tutti i futuri eventi di 
orientamento

Contatta la nostra
Tutor di accoglienza
e orientamento



www.unibo.itSeguici su:       TikTok @joinunibo  e         Instagram @unibo

Grazie per l’attenzione

didatticaforli.dit-orientamento@unibo.it


